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RESUMEN: Después de la Conquista, Toledo se convirtió en la capital del reino de Castilla. En el siglo XII, figuras insignes se mostraron a favor de la traducción promoviendo múltiples actividades. En el siglo XIII, el rey Alfonso X siguió fomentando la traducción. En este periodo, Toledo fue una ciudad próspera en la labor de traducir. Si dirigimos hacia Asia, a partir de la segunda mitad del siglo XIX, China se enfrenta a la invasión extranjera. Bajo el lema de la modernización, la traducción es un instrumento para alcanzar el progreso. Se fundan centros de lenguas, entre ellos, el Instituto de Traducción de Arsenal Jiangnan. En este trabajo se analizan los aspectos afines y divergentes entre la Escuela de Traductores de Toledo y el Instituto de Traducción del Arsenal Jiangnan; se revela la función que ejercieron ambas instituciones en la difusión de conocimientos y el desarrollo cultural. El trabajo adapta la noción 《Border Crossings》de J. Hillis Miller y también la idea de Lefevere respecto a la función del mecenazgo y la ideología de éste. Mediante todas estas aportaciones, se ofrece un marco teórico.
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Border Crossings－Translation and Knowledge Dissemination: the case of the School of Toledo and the Translation Department of Jiangnan Arsenal
ABSTRACT: After the recapture of Toledo from the occupation, Toledo became the capital of Castile’s kingdom. During the 12th century, the translation was initiated and promoted. In the next century, King Alfonso X furthered the effort by taking works of other fields into the scope of translation. In the meanwhile, local Muslims, Catholics, and Jews contributed to making Toledo the stronghold of translation in Europe. On the other hand, from mid-19th century, aggressions by foreign countries drove China to the brink of perishing. The jeopardy urged China to fulfill modernization reforms. It was under this circumstance that the Translation Department of Jiangnan Arsenal was founded. Based on analyses of these two translation centers —School of Toledo and Translation Department of Jiangnan Arsenal— this current paper attempts to elaborate on the possible roles translation plays in culture development and knowledge dissemination. Also the paper will put emphasis on J. Hillis Miller’s notions on 《Border Crossings》 as well as Lefevere’s opinion about the functions and missions of translation under the ideological influences of its sponsor.
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